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ABSTRACT

English and Arabic belong to two different languages families Germanic and Semitic,
therefore difficulty will definitely arise. Since style is the manner or the way that
somebody usually writes, so it plays an important role in affecting the meaning of any
translated text. Some style features of both languages pose problems in translation from
Arabic into English or vice versa. Arab students should know that English style is not

identical with Arabic style so we cannot translate in a straightforward way. Style

Keywords difference in origins causes a difference in meaning and creates wide gaps for translators
Translation, when translating. This study aims at discussing style, showing the differences between
Style, Arabic and English style, introducing different style and suggest suitable correct and.
Meaning, Because style plays an important role in affecting the meaning of any translated text Also
Effect, the study shows style for university students of AL-Baha University, College of Science
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and Arts, Department of English Language 2016-2017 during the second semester.
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1. Introduction

Throughout the ages; translation has been the most
efficient and effective mean of communication between
nations, peoples, and group , and through it; the exchange
of common interests took place , and through it the customs
and traditions of other nations were known .The importance
of translation has been growing steadily, particularly in this
era of golobization, where nations need to communicate with
each other more than they used to do previously; as the entire
world has been much like a small village.

There is almost certainly stark problematic area for the
translators who use word for word translation to put it
bluntly. Due to the existence of style differences which result
into word for word translation, abuses unintentionally and
this might be the translator does not have enough ideas or
knowledge about the structure of language and style,
therefore word for word translation takes place. The potential
solution to iron out this problematic matter is to have an idea
exhaustively on the topic addressed and that is considered as
a part and parcel of far more acceptable translation.

1.1 Statement of the Problem:

The study investigates grammatical problems for
university students for AL-Baha University, College of
Science and Arts, Department of English Language 2016-
2017 during the second semester
1.2 Question of the study:
1-Are there different styles?
2-does style affect meaning in translation?
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1.3 Hypotheses of the study:

1-There are different styles in translation

2- The style plays an important role in affecting the meaning
of any translated text.

1.4 objective of the study:

1-Investgating the different styles used in translation

2-to show the differences between each style o

3-Show how translate different styles

1.5 limits of the study:

The study is mainly devoted to investigate the effect of
style in meaning for university students of AL-Baha
University, College of Science and Arts, Department of
English Language 2016-2017 during the second semester.

1.6 Significance of the study:

1- Introducing different styles.

2-Looking for differences between the style between two
languages

2.LITERATURE REVIEW

2.1 What is translation:

Some students wrongly think that translation is a matter
of word-for-word process; hence, translation to them is no
more than a mechanical way. It is certain that translation is a
human activity, therefore, the text that is translated into the
target language should be written in a rhetorical style that is
intended to impress or influence readers and must have the
same language effect that the source language does.
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But this cannot be produced without using imagination,
skills and style which characterize human mind.
Consequently, it is unreasonable to think that computers can
be used as an aid to translation. Saudi college students of
Translation face problem in translation. Translation is viewed
as a number of problems of different kinds that require
suitable and possible solutions. English and Arabic belong to
two different language styles, therefore problems will
definitely arise.

Some style features and linguistics of both languages
pose problems in translation from Arabic into English or vice
versa. Arab students should know that English language and
style are not identical with Arabic language and style. For
these reason problems occur.

2.2 Translation Equivalence:

Pym, (2007: 272) explains that equivalence was a key
word in the linguistic-based translation theories of the 1960s
and 1970s, although its basic mode of thought may be traced
back to Cicero and later to Renaissance theories that began to
presuppose language of equal status. Close inspection reveals
that some theories assume pre-existing equivalents and are
thus concerned with a search for natural equivalence.

Awedyk, (1988: 59) point out that according to Nida
(1964:159) there are two equivalences: one which may be
called formal and another which is primarily dynamic.

In formal translation attention is focused on the original
text. Dynamic translation one is not so concerned with
matching the receptor-language message with the source-
language message.

Rabeh, (2009:17) defines that equivalence is a term used
by many writers to describe the nature and the extent of the
relationships which exist between SL and TL texts. Catford
(1965: 20) defines translation as “the replacement of textual
material in one language (SL) by equivalent textual material
in another language (TL). Catford views that equivalence
aims at receiving the source text message correctly while
dynamic equivalence stresses on the effect of this message.

Shakerina, (2013:6) explains that formal equivalence
tries to remain as close to original text as possible. Thus, the
more literal the translation is, the less danger there is of
corrupting the original message.

However, dynamic equivalence is an approach to
translation in which the original language is translated
thought for thought. Dynamic equivalence involves taking
each sentence or thought from the original text

Botso, (2010:4) views that translation is the replacement
of a representation of a text in one language by a
representation of an equivalent text in a second language
whether it free or literal translation and whether it is among
readers, translators and critics, the notion of equivalent effect
has been one of the first and forest concerns.

Homes (1988: 20) criticizes that the term equivalence is
perverse because it is too much asking for sameness.

Nida introduces two basic orientations: formal
equivalence and dynamic equivalence. Nida defines, formal
equivalence focuses attention on message itself and aims at
retaining as much accuracy and correctness.

Binh, (2010:12) argues that Werner Koller (1977)
proposes five levels of equivalence, namely denotative,
connotative,  text-normative, pragmatic and formal
equivalence. It is noteworthy that Koller’s formal equivalence
is different from Nida’s. As cited in Mehrab (1997, 14) and
Munday (2001, 47) Koller distinguishes five types of

equivalence as follow: denotative, connotative, text-
normative, pragmatic and formal.
2.3 The relationship between form and meaning:

Smith, (2000:23) states that Beekman and Callow (1976:
20) say the meaning is the message to it is reader that the text
conveys. The crucial question for translators concerns the
relationship between form and meaning. In the original text,
form and meaning are closely related; form serves as a
vehicle for conveying meaning. Since different languages
often use different forms to convey a given language meaning
so that translators encounter some problems when translate
and fail to find equivalent meaning in the target language.

Chesterman, (2005:5) claims that the data come from
contrastive emtology. The basic idea is to compare the
emtologies, and hence the underlying conceptualizations of
words with a similar meaning.

The situation with words denotes oral translation. In
English we have interpreter, interpreting, from Latin. The
probable etymological root is between prices. The origin
comes from the concept of trade, where goods are exchanged.

Hoyle, (2008: 375) argues that in simultaneous
translation; this transfer of meaning is at the same time
usually in the same place. With written translation, this
transfer of meaning is always at a different time, and almost
always in a different place and different audience from the
original communicator was addressing. Translation as a
specific type of communication and caries meaning has three
fundamental strands: accuracy, clarity and naturalness.

2.4 Translation and Meaning:

Darwish, (2009: 194) mentions that according to Watson
(1993), every text has a certain perspective on reality. Reality
is external to text, but the reader seeks it as presented in the
text through its semantic context. Communicating such
prospective on reality through the medium of translation
involves a process of reconstructing and imaging reality in
the target language. This problem is inherent in the relative
nature of the relationship between the text and the mental
picture.

Milicevic, (2006:1) defines that meaning is, roughly, a
linguistic content to be communicated and text is any
fragment of speech. Both meanings and texts are taken to be
directly accessible to speaker. The meaning-text theory has
placed strong emphasis on semantics and considered natural
language primarily as a tool for expressing meaning. The
meaning-text theory has always considered relations to be the
main organizing factor in language.

Avelling, (2002: 5) claims that the meaning of a text is
not something inherent in linguistic signs; it cannot simply be
extracted by anyone who knows the code. A text is made
meaningful by its receiver and for its receiver. Different
receivers or even same receiver at different time identify
different meanings in the same linguistic material offered by
the text.

Anderman, (2002: 142) emphasizes that it is generally
agreed that meaning is important in translation may be
thought to be something of an understatement. The words
may be regarded essentially as vehicles for carrying the
component of meaning. In fact, the words may be likened to
suitcases used for carrying various articles of clothing.
Meaning is the use of expressions, the work that expressions
do.

3. Materials and methods:
The present paper, under the title of the effect of the
style in the meaning in translation is to examine the notion of
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the different styles that affect meaning in translation. The first
step is to clarify the style areas and showing how the correct
style affect meaning and translation, this is a survey on the
effect of style in translation.
3.1 The effect of the style:

Since style is the manner or the way that somebody
usually writes, so it plays an important role in affecting the
meaning of any translated text. Ambiguity results from using
a bad style and sometimes we may get a different meaning.
Therefore, a translator should get control over using a clear
and correct style in the (SL) and the (TL) as well. A good
piece of translated text needs a distinctive style. Shapiro
(1986_27-28) says “I see translation as an attempt to produce
a text so transparent that it does not seem to be translated. A
good translation is like a pane of glass. Saudi students face
difficulty in translating the target language, because they have
to use structures, lexical words, word order with which they
are not familiar. Let us consider the following sentences
which show how the style which lacks clarity makes a
translated text nonsensical.

Translate ipto English;
G 4l ST (e 1l
- He loves his dog more than his mother

Sentence above is ambiguous, since it may mean (he
loves his dog more than he loves his mother) or (he loves his
dog more than his mother loves his dog). So to make sentence
unambiguous, we should write it as follows;

-He loves his dog more than his mother does.
or
-He loves his dog more than he loves his mother

Sentence below is a piece of advice said to a kid not to

play in the street;

s I al sy dnand) Y aali i g L),

Translating this sentence into English

— My mother told me not to play in the street on Friday.

Will be ambiguous because It means that the kid is
allowed to play in the street all the days of the week except
on Friday. The sentence can be correct if it is written as
follows;

-My mother told me on Friday not to play in the street.
or
-On Friday my mother told me not to play in the street.

In translation, as we mentioned before, we attempt to
keep the same meaning of the translated text in the target
language in such a manner that it does not seem to be
translated. Have a look at this sentence;

O a4l 4, IS Y) o) A 8 (9555
- Jane likes English, but French seems better to me.

In sentence (above, the subject of the first clause is a
person, whereas in the second clause the subject becomes a
thing (French). The sentence can be improved by making the
subject of the second clause a proper noun or pronoun; as in;
Jane likes English, but I prefer French.

O ot Al 2 Y ) Juadl i i,

Example;

Translate the following sentence into English,

)25 ) 9 Al )3 s S s e el 4 ) ) aad sl

-Zayd took summer courses, and his leisure hours were
devoted to tennis. Sentence can be improved by keeping one
subject only, and making both verbs active, as in;

-Zayd took summer courses and devoted his leisure hours to
tennis.

Consider the following sentence as being translated into
English;

8 Al o 5 Lavie S Tl ) 2 sl
-Jack met Tom when he was going to the theatre.

Sentence is ambiguous since one cannot decide which
one of the two men was going to the theatre, and to which one
the pronoun (he) refers. The ambiguity will disappear if the
sentence is written as follows;

-When Jack was going to the theatre, he met Tom.

Or

-When Tom was going to the theatre, he met Jack.

Consider the following Arabic sentence translated into
English;

Gl Ol e 48 e gl (Al A dRas alies U )2 5 Adima (5 S B
Cany Oy al) JY 50 (A el ol

- The house was built near the river which has a beautiful
garden and two large living rooms was sold for eighty
thousand dollars last month.

In sentence, the clause “which has a beautiful garden and
two large living rooms” comes immediately after “the river”
so it modifies the “river” which is nonsense, whereas this
clause is

syntactically used to modify” the house” and not “the
river”, therefore it must come directly after” the house”, as in;

- The house which has a beautiful garden and two large
living rooms near the river was sold for eighty thousand
dollars last month.

Or, we can make “was sold for eighty thousand dollars
last month” an adjectival clause modifying the house, as in;

The house which was sold for eighty thousand dollars
last month, has a beautiful garden and two large living rooms
near the river.

3.2 Different style between Arabic and English sentence:

As mentioned before, using good and correct sentences
in translation will help to produce a language that interests’
readers or listeners and will be away of ambiguity and
vagueness.

To avoid the misuse of literal translation, one should
know that the meaning of a sentence can be expressed, orally
or in a written language, in more than one structure, so in
translation there is no need to follow the same word order of
the sentence we intend to translate. The examples below show
how we can translate an Arabic sentence into English without
being confined to literal translation, as in;

K Y sial e 8 g) (S,

- He was nowhere to be found.

Or

- We cannot find him anywhere.

Or

- We never seem to find him anywhere.

Or

- No one could find him anywhere.

Another Arabic sentence to translate;

e}AG\ ‘_Ac 3)\&} ASJ.CZJ\

- They put him in charge of running the company.
Or

- He is now in charge of running the company.
Or

- He has been appointed in charge of running the company.
Examples;

clhasy ¥ slall e,

- Flattery will get you nowhere.

Or

-serving two masters, you will get nothing.
e b Jarl) Jia B3,

- He is up to his neck in work.
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Or
- He is too busy to work.

The same thing can be applied to English sentences
translated into Arabic where we can use more than one
Arabic sentence as a counterpart for one English sentence, as
in;

- There is a green book on the table.
J oo Qi€ il e sacaiall,

Q- ;._11_":5 J;as\ ‘:Jr_ B.\..'ald\_
C-@L;;zw\gus}bg_

a- s QUS Gyl e sacaid),

Giving more than one counterpart to a translated
sentence, the translator can have options to choose the
counterpart that is congruent with the text he is translating, as
in;

- In the end, they reached the city.

> 1l ) sha s I Asadll,

> s Al | shaa s dnpadll,

> o Al i) 158 e oyl A
> i ) sha s Al

> x5 JSellh | shoa 5 Aaall,

3.3 The grammatical style:

The style is no longer seen as secondary to meaning and
it is no longer separated from meaning. Nowadays it is
regarded as a part and parcel of meaning. the grammatical
style such as fronting,

Fronting

As to fronting, it means that the writer moves a word, a
phrase, or a clause from its original position in the sentence to
the front position in the sentence. The following are some
examples of fronting; In the holy Quran. We have the
following verse which expresses fronting to emphasize
meaning that we worship only God “Allah” and no one else,
RS PR JU T
/iyaka na’budu wa iyaka nastaien/

We worship you Fronting;

You alone we worship. And to you alone we look for help.
Another example;

-The man lives up in the mountains Fronting:

-Up in the mountains the man lives.

Fronting is used to express emphasis as in;

Give the book to your brother, not to me.

Fronting;

-To your brother give the book, not to me.

However, fronting is widely used in the poetic style.
Conclusion

Some style features and linguistics of both languages
pose problems in translation from Arabic into English or vice
versa. Saudi students should know that English language and
grammar are not identical with Arabic language and
grammar. For these reason problems occur.

Since style is the manner or the way that somebody
usually writes, so it plays an important role in affecting the
meaning of any translated text. Ambiguity results from using
a bad style and sometimes we may get a different meaning.
Therefore, a translator should get control over using a clear
and correct style in the (SL) and the (TL) as well. A good
piece of translated text needs a distinctive style.

This study shedding light on the nature of the effect of
the style in translation, on the difference between Arabic style
and English. style problems in translation are too often
concerned with distinctions between languages.
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